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APPENDIX DATA ANALYSIS FORM

No. Source Language Translation Language Hyperbolic Translation
Expression Technique

1. | You were sweating Kau berkeringat seperti Literal
bullets on the way to peluru menuju rumah Single word Translation
my dad’s (Every ayahku hyperbole
Summertime: Line — 4)

2. | Baby, I’d give up Sayang, aku akan
anything to travel mengorbankan apa pun Phrasal Literal
inside your mind. untuk bepergian di hyperbole Translation
(Every Summertime: dalam pikiranmu.
Line —8)

3. | I'ripped my heart out | Kubelah jantungku dan
and put it in your hands | kuberikan padamu untuk The Role of Literal
in hopes that we’d put kau genggam berharap Superlative Translation
up a fight kita akan

memperjuangkannya

4. | Where | met ya (met Di mana kita bertemu,
ya), Had a heart attack | yang rasanya seperti Phrasal Literal
(High School in Jakarta: | serangan jantung hyperbole Translation

Line — 10)
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You can try to unearth | Kau bisa mencoba Phrasal Literal
this soul menggali jiwa ini hyperbole Translation
Well baby, that’s why Oh sayang, itulah kenapa

we’ve got wings kita punya sayap Clausal Literal
(Spell: Line — 22) hyperbole Tranlation
All I’ve known is long | Yang kutahu sudah lama Numerical Literal
gone and ten thousand | berlalu dan sepuluh ribu hyperbole Translation
miles away (Oceans and | mil jauhnya

Engines: Line — 39)

Been through this a Telah melewati ini

thousand times (Lose: | seribu kali Numerical Literal
Line 4) hyperbole Translation
In a perfect world, I"'d Di dunia yang sempurna,

kill to love you the aku rela membunuh demi The Role of Literal
loudest (Anaheim: Line | mencintaimu paling Superlative Translation

5)

keras
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10.

It's so cruel how things
are only almost like

they were before

Sungguh kejam
bagaimana beberapa hal
hampir sama seperti

sebelumnya

The Role of

Superlative

Literal

Translation
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